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FORORD


Mine kære brødre og søstre


En kær ven faldt over teksten om apostlen Thomas gerninger, der endnu ikke var oversat til dansk. Jeg læste den og fandt den relevant, og har derfor foretaget en fri oversættelse, som jeg håber kan bringe gavn og glæde.


Teksten kan som de oprindelige kristne tekster læses i flere lag. Nøglen til denne form for læsning må du selv finde.


Teksten er sandsynligvis skrevet i det tidligere 3. Århundrede (200-250 e.kr.) på syrisk. Teksten er apokryf, hvoraf kun én af fem store bøger er bevaret fuldstændigt, selvom dele eksisterer separat. Teksten omhandler apostlen Thomas' rejse til Indien, hans gerninger og martyrium, og er en vigtig kilde til tidlig kristen tradition. Du over gerninger, så er der bønner, døb m.m. fra den tidlige kristendom.


Et eksempel fra kapitel 132:


Denne dåb er syndernes forladelse: denne bringer lys frem igen, som kastes omkring os: denne bringer det nye menneske til ny fødsel: denne blander ånden med kroppen, oprejser i trefoldig grad et nyt menneske og deltager i syndernes forladelse. Ære være dig, du skjulte, som formidles i dåben. Ære være dig, den usynlige kraft, der er i dåben. Ære være dig, fornyelse, hvorved de, der er døbt og med hengivenhed griber fat i dig, fornyes.


God læsning









DEN HELLIGE APOSTEL THOMAS' GERNINGER


Den første gerning, da han rejste til Indien med købmanden Abbanes


1


På den tid var alle vi apostle i Jerusalem, Simon, som kaldes Peter, og hans bror Andreas, Jakob, Zebedæus' søn, og Johannes, hans bror, Filip og Bartholomæus, Thomas og tolderen Matthæus, Jakob, Alfæus' søn, og Simon, kanaanæeren, og Judas, Jakobs bror; og vi fordelte verdens egne, for at enhver af os skulle drage til den egn, der tilkom ham, og til det folk, som Herren havde sendt ham til.


Ifølge lodtrækningen faldt Indien derfor på Judas Thomas, som også er tvillingen; men han ville ikke gå og sagde, at på grund af kødets svaghed kunne han ikke rejse, og 'Jeg er en hebraisk mand; hvordan kan jeg gå blandt inderne og forkynde sandheden? Og mens han således ræsonnerede og talte, viste Frelseren sig for ham om natten og sagde til ham: Frygt ikke, Thomas, tag til Indien og forkynd ordet dér, for min nåde er med dig. Men han ville ikke adlyde og sagde: Hvorhen du vil sende mig, send mig, men et andet sted hen, for til inderne vil jeg ikke gå.


2


Og mens han talte og tænkte således, skete det, at der kom en købmand fra Indien, som hed Abbanes, sendt af kong Gundaphorus1, og havde befaling fra ham om at købe en tømrer og bringe ham til ham.


Da Herren så ham gå på markedspladsen ved middagstid, sagde han til ham: Vil du købe en tømrer? Og han sagde til ham: Ja. Og Herren sagde til ham: Jeg har en træl, som er tømrer, og jeg vil gerne sælge ham. Og da han sagde det, viste han ham Thomas langt borte og blev enig med ham om tre lire sølv uden stempel og skrev et salgsdokument, hvori der stod: Jeg, Jesus, søn af tømreren Josef, erkender, at jeg har solgt min slave, Judas ved navn, til dig, Abbanes, en købmand fra Gundaphorus, indernes konge. Og da handlen var fuldført, tog Frelseren Judas Thomas og førte ham bort til købmanden Abbanes, og da Abbanes så ham, sagde han til ham: Er dette din herre? Og apostlen sagde: Ja, han er min Herre. Og han sagde: Jeg har købt dig af ham. Og apostlen forholdt sig tavs.


3


Og dagen efter stod apostlen tidligt op, og efter at have bedt og bønfaldet Herren sagde han: Jeg vil gå, hvorhen du vil, Herre Jesus; din vilje ske. Og han drog af sted til købmanden Abbanes og tog ikke andet med sig end sin pris. For Herren havde givet ham den og sagt: Lad også din pris være med dig sammen med min nåde, hvor end du går hen.


Og apostlen fandt Abbanes i færd med at bære sin bagage om bord på skibet; så han begyndte også at bære den om bord sammen med ham. Og da de var gået om bord på skibet og sat sig ned, spurgte Abbanes apostlen: Hvilket håndværk kan du? Og han svarede: I træ kan jeg lave plove og åg og snegle (okseprikker2) og både og årer til både og master og taljer; og i sten kan jeg lave søjler og templer og hofbygninger til konger. Og købmanden Abbanes sagde til ham: Ja, det er sådan en håndværker, vi har brug for. Så begyndte de at sejle hjemad, og de havde en gunstig vind og sejlede godt, indtil de nåede Andrapolis, en kongelig by.
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Og de forlod skibet og gik ind i byen, og se, der var lyde af fløjter og vandorgler, og trompeter lød omkring dem; og apostlen spurgte og sagde: Hvad er det for en fest, der er i denne by? Og de, der var der, sagde til ham: Dig har guderne også bragt for at holde fest i denne by. For kongen har en eneste datter, og nu giver han hende til ægte til en mand; denne glæde og bryllupsforsamling i dag er den fest, som du har set. Og kongen har sendt herolder ud for at forkynde overalt, at alle skal komme til brylluppet, rige og fattige, trælle og frie, fremmede og borgere; og hvis nogen nægter og ikke kommer til brylluppet, skal han stå til regnskab over for kongen. Da Abbanes hørte det, sagde han til apostlen Lad os også gå, for at vi ikke skal fornærme kongen, især fordi vi er fremmede. Og han sagde: Lad os gå.


Og efter at de havde indlogeret sig på kroen og hvilet sig lidt, gik de hen til brylluppet, og da apostlen så, at de alle havde lagt sig ned, lagde han sig også i midten, og alle så på ham som på en fremmed og en, der kom fra et fremmed land; men købmanden Abbanes, som var hans herre, lagde sig et andet sted.
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Og mens de spiste og drak, smagte apostlen intet; så sagde de, der var omkring ham, til ham: Hvorfor er du kommet her uden at spise eller drikke? Men han svarede dem og sagde: Jeg er kommet her for noget, der er større end mad og drikke, og for at jeg kan opfylde kongens vilje. For herolderne forkynder kongens budskab, og den, der ikke hører på herolderne, skal underkastes kongens dom.


Da de havde spist og drukket, og der blev bragt kranse og salver til dem, tog hver mand af salven, og den ene salvede sit ansigt og den anden sit skæg og den anden andre dele af sin krop; men apostlen salvede toppen af sit hoved og smurte lidt på sine næsebor og lod det falde ned i sine ører og rørte ved sine tænder med det og salvede omhyggeligt delene omkring sit hjerte: Og den krans, der blev bragt til ham, flettet af myrte og andre blomster, tog han og satte den på sit hoved, og han tog en gren af kalmus og holdt den i hånden.


Fløjtepigen, som holdt sin fløjte i hånden, gik rundt til dem alle og spillede, men da hun kom til det sted, hvor apostlen var, stillede hun sig over ham og spillede længe på hans hoved; nu var denne fløjtepige af race hebræer.
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Og mens apostlen blev ved med at se på jorden, rakte en af bægerbærerne sin hånd ud og gav ham et slag; og apostlen løftede sine øjne og så på ham, der slog ham, og sagde: Min Gud vil tilgive dig denne misgerning i det kommende liv, men i denne verden skal du vise hans undere, og selv nu skal jeg se denne hånd, der har slået mig, slæbt af hunde. Og da han havde sagt det, begyndte han at synge og at sige denne sang:


Jomfruen er lysets datter, i hvem kongers stolte glans består og bor, og synet af hende er dejligt, hun skinner af skønhed og munterhed. Hendes klæder er som forårets blomster, og fra dem bæres en duftbølge; og i hendes hovedkrone sidder kongen, som med sin udødelige føde (ambrosia) nærer dem, der er grundlagt på ham; og i hendes hoved er der sat sandhed, og med sine fødder viser hun glæde. Og hendes mund er åbnet, og det passer hende godt; toogtredive er de, der synger lovsange til hende. Hendes tunge er som dørens forhæng, der bølger frem og tilbage for dem, der går ind; hendes hals er sat i stil med trin, som den første skaber har lavet, og hendes to hænder betyder og viser, at de forkynder de lykkelige tiders dans, og hendes fingre peger på byens porte. Hendes kammer er lyst og indånder duften af balsam og alle krydderier og udsender en sød duft af myrra og indiske blade, og indeni er der myrter på gulvet og alle slags duftende blomster, og dørstolperne er prydet med frynser.
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Og omkring hende holder hendes forlovere hende, hvis antal er syv, som hun selv har valgt. Og hendes brudepiger er syv, og de danser foran hende. Og tolv i antal er de, der tjener foran hende og er underlagt hende, som har deres mål og deres blik rettet mod brudgommen, så de ved synet af ham kan blive oplyst; og for evigt skal de være sammen med hende i den evige glæde og skal være ved det bryllup, hvor fyrsterne er samlet, og skal deltage i det festmåltid, som de evige anses for værdige til, og skal iklæde sig kongelige klæder og være klædt i lyse gevandter; og i glæde og jubel skal de begge være og skal ære alles Fader, hvis stolte lys de har modtaget og er oplyst af deres herres syn; hvis udødelige mad de har modtaget, som ikke har noget svigt, og har drukket af den vin, der hverken giver tørst eller begær. Og de har herliggjort og lovprist med den levende ånd, sandhedens fader og visdommens moder.
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Og da han havde sunget og afsluttet denne sang, stirrede alle, der var til stede, på ham; og han tav, og de så, at hans udseende var ændret, men det, der blev talt af ham, forstod de ikke, for han var en hebræer, og det, han talte, blev sagt på det hebraiske sprog. Men kun fløjtepigen hørte det hele, for hun var af race hebræer, og hun gik væk fra ham og spillede for de andre, men for det meste stirrede og så hun på ham, for hun elskede ham højt, som en mand af sit eget folk; desuden var han køn at se på ud over alle, der var der. Og da fløjtepigen havde spillet for dem alle og var færdig, satte hun sig over mod ham og stirrede og så alvorligt på ham. Men han så slet ikke på nogen og tog ikke hensyn til nogen, men holdt kun sine øjne rettet mod jorden og ventede på det tidspunkt, hvor han kunne gå derfra.


Men bægerbæreren, som havde slået ham, gik ned til brønden for at hente vand; og der var tilfældigvis en løve, og den dræbte ham og lod ham ligge på det sted, efter at have revet hans lemmer i stykker, og straks greb hunde hans lemmer, og blandt dem var der en sort hund, som holdt den højre hånd i munden og bar den ind på festpladsen.
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Og da de så det, blev alle forbløffede og spurgte, hvem af dem det var, der manglede. Og da det blev klart, at det var bægerbærernes hånd, der havde slået apostlen, brød fløjtepigen sin fløjte og kastede den væk og gik hen og satte sig ved apostlens fødder og sagde: Dette er enten en gud eller en Guds apostel, for jeg hørte ham sige på hebraisk: »Jeg skal nu se den hånd, der har slået mig, blive slæbt af hunde«, hvilket I også har set nu; for som han sagde, sådan er det sket. Og nogle troede på hende, andre ikke.


Men da kongen hørte det, kom han og sagde til apostlen: Stå op og kom med mig og bed for min datter; for hun er min enbårne, og i dag giver jeg hende til ægte. Men apostlen var ikke villig til at gå med ham, for Herren var endnu ikke åbenbaret for ham på dette sted. Men kongen førte ham mod hans vilje ind i brudekammeret, for at han kunne bede for dem.
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Og apostlen stod op og begyndte at bede og tale således: Min Herre og min Gud, som rejser med dine tjenere, som vejleder og korrigerer dem, der tror på dig, de undertryktes tilflugt og hvile, de fattiges håb og fangernes genløser, de syge sjæles læge og hele skabningens frelser, som giver verden liv og styrker sjælene; du kender de kommende ting og fuldbyrder dem ved vores hjælp: Du Herre er den, der afslører skjulte mysterier og gør hemmelige ord åbenbare; du Herre er den, der planter det gode træ, og af dine hænder er alle gode gerninger frembragt; du Herre er den, der er i alle ting og går igennem alt, og du er sat i alle dine gerninger og manifesteret i arbejdet med dem alle. Jesus Kristus, barmhjertighedens søn og fuldkomne frelser, Kristus, den levende Guds søn, den uforfærdede kraft, der har væltet fjenden, og stemmen, der blev hørt af herskerne og fik alle deres kræfter til at skælve, ambassadøren, der blev sendt fra højden og kom ned selv til helvede, som åbnede dørene og bragte dem op derfra, der i mange tidsaldre var lukket inde i mørkets skatkammer, og viste dem den vej, der fører op til højden: Jeg bønfalder dig, Herre Jesu, og beder dig for disse unge mennesker, at du vil gøre for dem, hvad der kan hjælpe dem og være hensigtsmæssigt og gavnligt for dem. Og han lagde sine hænder på dem og sagde: Herren skal være med jer, og han efterlod dem på det sted og drog bort.
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Og kongen ønskede, at forloverne skulle gå ud af brudekammeret; og da alle var gået ud, og dørene var lukket, løftede brudgommen forhænget til brudekammeret for at hente bruden til sig. Og han så Herren Jesus i Judas Thomas' skikkelse tale med bruden; også ham, der indtil nu havde velsignet dem og var gået bort fra dem, apostlen, og han sagde til ham: Gik du ikke ud i alles påsyn? Hvordan findes du så her? Men Herren sagde til ham: Jeg er ikke Judas, som også kaldes Thomas, men jeg er hans bror. Og Herren satte sig på sengen og bad dem også sætte sig på stole og begyndte at sige til dem:


12


Husk, mine børn, hvad min bror talte til jer, og hvad han overleverede til jer; og vid dette, at hvis I afholder jer fra dette beskidte samkvem, bliver I hellige templer, rene, idet I er fri for impulser og smerter, synlige og usynlige, og I vil ikke få nogen bekymringer for livet eller for børn, hvis ende er ødelæggelse: Og hvis I virkelig får mange børn, bliver I for deres skyld grådige og begærlige, berøver forældreløse børn og overfalder enker, og på den måde udsætter I jer selv for alvorlige straffe.


For den største del af børnene bliver unyttigt undertrykt af djævle, nogle åbent og andre usynligt, for de bliver enten sindssyge eller halvt visne eller blinde eller døve eller stumme eller lamme eller tåbelige; og hvis de er sunde, vil de igen være forfængelige og gøre unyttige eller afskyelige handlinger, for de vil blive fanget enten i ægteskabsbrud eller mord eller tyveri eller utugt, og ved alt dette vll I blive ramt.


Men hvis I lader jer overtale og holder jeres sjæle kyske over for Gud, vil der komme levende børn til jer, som disse pletter ikke berører, og I skal være uden bekymring og leve et roligt liv uden sorg eller ængstelse og se frem til at modtage det uforgængelige og sande ægteskab, og I skal være brudgomme, der går ind i det brudekammer, som er fuld af udødelighed og lys.
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Og da de unge mennesker hørte dette, troede de på Herren og overgav sig til ham og afstod fra urent begær og blev ved med det og overnattede på det sted. Og Herren gik bort foran dem og sagde således: Herrens nåde skal være med jer.


Og da det blev morgen, kom kongen dem i møde og dækkede et bord og bragte det ind foran brudgommen og bruden. Og han fandt dem siddende over for hinanden, og brudens ansigt fandt han utilsløret, og brudgommen var rigtig glad.


Og moderen kom til bruden og sagde: Hvorfor sidder du sådan, barn, og hvorfor skammer du dig ikke, men er som om du havde levet med din mand i lang tid? Og hendes far sagde: På grund af din store kærlighed til din mand vil du ikke engang tilsløre dig selv?


14


Og bruden svarede og sagde: Sandelig, far, jeg er i stor kærlighed, og jeg beder min Herre om, at den kærlighed, som jeg har oplevet i nat, må blive hos mig; og jeg vil bede om den mand, som jeg har hørt om i dag: og derfor vil jeg ikke mere tilsløre mig, fordi skammens slør er fjernet fra mig; og derfor skammer jeg mig ikke mere eller er forlegen, fordi skammens og forvirringens gerning er forsvundet langt fra mig; og at jeg ikke er forvirret, er fordi min forbavselse ikke har fortsat med mig; og at jeg er i munterhed og glæde, er fordi min glædes dag ikke er blevet forstyrret; og at jeg har tilsidesat denne mand og dette ægteskab, som forgår for mine øjne, er fordi jeg er forenet i et andet ægteskab; og at jeg ikke har haft samkvem med en mand, der er timelig, hvis ende er med begær og bitterhed i sjælen, er fordi jeg er knyttet til en sand mand.
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Og mens bruden sagde endnu mere end dette, svarede brudgommen og sagde: Jeg takker dig, Herre, som er blevet forkyndt af den fremmede og fundet i os; som har fjernet mig langt fra fordærv og sået liv i mig; som har befriet mig for denne sygdom, der er svær at kurere og helbrede og forbliver for evigt, og som har indplantet ædruelig sundhed i mig; som har vist mig sig selv og åbenbaret for mig hele min tilstand, hvor jeg er; som har forløst mig fra fald og ført mig til det, der er bedre, og frigjort mig fra timelige ting og gjort mig værdig til dem, der er udødelige og evige; som har gjort sig selv ydmyg, selv ned til mig og min lillehed, så du kan præsentere mig for din storhed og forene mig med dig selv; som ikke har holdt din egen søn tilbage for mig, der var rede til at gå til grunde, men som har vist mig, hvordan jeg skal søge mig selv og vide, hvem jeg var, og hvem og på hvilken måde jeg nu er, så jeg igen kan blive den, jeg var: som jeg ikke kendte, men som du selv opsøgte; som jeg ikke kendte, men som du selv har taget mig til dig; som jeg har opdaget, og som jeg nu ikke kan glemme: Hans Kærlighed brænder i mig, og jeg kan ikke tale om den, som det passer sig, men det, jeg kan sige om den, er lidt og sparsomt og står ikke i et passende forhold til hans herlighed; dog bebrejder han mig ikke, at jeg formaster mig til at sige om ham, hvad jeg ikke ved; for det er på grund af hans kærlighed, at jeg siger så meget som dette.
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Da kongen hørte dette fra brudgommen og bruden, rev han sine klæder itu og sagde til dem, der stod ved hans side: Gå hurtigt ud og gå rundt i hele byen, og tag og bring mig den mand, der er en troldmand, som ved en ulykke kom til denne by; for med mine egne hænder bragte jeg ham ind i dette hus, og jeg bad ham om at bede over denne min syge datter; og den, der finder og bringer ham til mig, vil jeg give ham alt, hvad han beder mig om. De gik derfor hen og søgte ham, men fandt ham ikke, for han var sejlet bort. De gik også til kroen, hvor han havde overnattet, og fandt der fløjtepigen grædende og bedrøvet, fordi han ikke havde taget hende med sig. Og da de fortalte hende, hvad der var sket med de unge mennesker, blev hun overordentlig glad, da hun hørte det, og hun lagde sin sorg fra sig og sagde: Nu har jeg også fundet hvile her. Og hun stod op og gik hen til dem og var sammen med dem i lang tid, indtil de også havde undervist kongen. Og mange af brødrene samledes også der, indtil de hørte beretningen om apostlen, at han var kommet til Indiens byer og underviste der; og de tog af sted og sluttede sig til ham.





1 Gundaphorus er en historisk person, som regerede over en del af Indien i det første århundrede efter Kristus. Hans mønter bærer hans navn på græsk, som Hyndopheres


2 En okseprikke er en lang træpind med en skarp spids, der bruges til at støde okser til pløjning eller transport. Værktøjets navn og funktion er betydningsfuld i en bibelsk kontekst, da det optræder i passager, der bruger det både bogstaveligt til at beskrive et våben, som Shamgar brugte mod seks hundrede filistæere, og billedligt til at illustrere nytteløsheden i at modstå guddommelig vilje.
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